A PAP MAGÁNIMÁI A SZENTMISÉBEN

BEVONULÁSRA:

Induláskor: Iatroibo ad altare Dei. Ad Deum, qui laetificat juventutem meam. Bemegyek az Úr oltárához. Mert ő nekem u~jongó örömem.

Oltárhoz vonuláskor:

Aufer a nobis, quaesumus, Domine, iniquitates nostras: ut ad saacta sanctorum puris mereamur mentibus introire.

Kérünk, Urunk, vedd el gonoszságainkat, hogy a Szentek szentébe megtisztult lélekkel léphessünk.

Oltárcsókra: Oremus te, Domine, per merita Sanctorum tuorum, quorum reliquiae

hic sunt, et omnium Sanctorum: ut indulgere digneris omnia peccata

mea. Kérünk téged, Urunk, minden Szentnek, főleg pedig azoknak a

Szenteknek érdemei által, akiknek ereklyéi itt vannak, hogy megbocsátani kegyeskedjél minden vétkemet.

TÖMJÉNEZÉSRE: Incensum istud a te benedictum ascendat ad te Domine: et descendat super nos misericordia tua.

Ezen tömjénillat, melyet megáldasz, szálljon föl hozzá.d, ó Urunk: mireánk pedig szálljon le a te irgalmasságod.

EVANGÉLIZTNIKOR:

Munda cor meum ac labia mea, omnipotens Deus, ut sanctum Evangelium tuum digne valeam muatiare.

Tisztítsd meg szívemet és ajkamat, mindenható Isten, hogy méltóképpen hirdethessem szent Evangéliumodat.

Evangélium után:

Per evaagelica dicta deleaatur nostra delicta.

Az evangélium tanítása legyen búneink bocsánatára.

FELAJĀNLĀSRA: Benedictus es, Domine, Deus universi, quia de tua largitate accepimus

panem, quem tibi offerimus, fructum terrae et operis manuum hominum, ez quo nobis fiet panis vitae.

Āldott vagy, Urunk mindensēg Istene, mert a te b~keziisēgedbtil kaptuk a kenyeret. F~lajānljuk nēked, mint a ftild termēsēt ēs az emberi munka gywn~lcs~t. Ebbtil lesz szāmunkra az ēlet kenyere.

Per huius aque et vini mysterium eius efficiamur divinitatis consortes, qui humanitatis nostre fieri dignatus est particeps.

E bor ēs viz titka āltal rēszesiiljiink annak istensēgēben, aki kegyesen rēszese lett embersēgiinknek.

Benedictus es, Domine, Deus universi, quia de tua largitate accepimus vinum, quod tibi offerimus, fructum vitis et operis manuum hominum, ez c~uo nobis fiet potus spiritualis.

Aldott vagy, Urunk mindensēg Istene, mert a te btikez'tisēgedb~l kaptuk a bort. F~lajānljuk nēked, mint a sztilbtti termēsēt ēs az emberi munka gyiimtilcsēt. Ebbtil lesz szāmunkra a lēlek itala.

In spiritu humilitatis et in animo contrito suscipiamur a te, Domine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, ut placeat tibi, Domine Deus.

Alāzatos lēlekkel ēs ttiredelmes sziwel kērūnk Urunk, Isteniink, fogadj el

minket, ēs legyen kedves szined el~tt āldozatunk.

Ttimjēnezēskor: Incensum istud a te benedictum ascendat ad te Domine: et descendat super nos misericordia tua.

Ezen ttimjēnillat, melyet megāldasz, szālljon fbl hozzād, ō Urunk: mireānk pedig szālljon le a te irgalmassāgod.

Dirigatur, Domine, oratio mea, sicut incensum, in conspectu tuo. Legyen Uram eltitted imādsāgom olyan, mint jō illatū āldozat.

Kēzmosāsra: Lava me, Domine, ab iniquitate mea, et peccato meo munda me. Mosd le Uram b'ūneimet, ēs vētkeimt~l tisztits meg engem.

Lavabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare tuum, Domine.

Ārtatlansāgba mosom a kezem, s oltārodat, Uram, ktiriilveszem.

ĀLDOZĀSKOR:

Egyesitēsre: Haec commixtio, et consecratio Corporis et Sanguinis Domini nostri

Jesu Christi fiat accipientibus nobis in vitam aeternam.

A mi Urunk J~zus Krisztus Testēnek ēs Vērēnek egyesitēse valjēk a szentāldozāsban lelkiink iidvtissēgēre.

Āldozās elōtt:

Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivificasti: libera me per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab omnibus iniquitatibus meis et universis malis: et fac me tuis semper inhaerere mandatis, et a te

nunquam separari permittas.

Uram Jēzus Krisztus, ēlij Isten Fia, te az Atya akaratābōl, a Szentlēlek ktizrem" tidēsēvel halālod āltal ēletre kelteted a vilāgot: szabadits meg engem szent Tested ēs Vēred āltal minden vētkemtbl ēs minden bajtōl: add, hogy mindig ragaszkodj am ttirvēnyeidhez ēs soha el ne szakadj ak ttiled.

-vagy-.

Perceptio Corporis tui, Domine Jesu Christe, quod ego indignus sumere praesumo, non mihi proveniat in judicium et condemnationem: sed pro tua pietate prosit mihi ad tutamentum mentis et corporis et ad medelam percipiendam.

Uram Jēzus Krisztus, szent Testednek ēs Vērednek vētele, ne vāljēk itēletemre ēs kārhozatomra: hanem jōsāgodbōl szolgāljon lelkem ēs testem oltalmāra ~s gyōgyulāsāra.

A Szentostya vētelekor:

Panem coelestem accipiam et nomen Domini invocabo.

A mennyei kenyeret veszem magamhoz ēs az Ūr nevēt segitsēgiil hivom. Corpus Christi custodiat me in vitam aeternam.

Krisztus Teste tirizzen meg engem az tirtik ēletre.

A kehely vētelekor:

Calicem salutaris accipiam et nomen Domini invocabo.

Az iidvōss~g kelyhēt veszem magamhoz ēs az Ūr nevēt segitsēgūl hivom. Sanguis Christi custodiat me in vitam aeternam.

Krisztus Vēre tirizzen meg engem az tirtik ēletre.

ĀLDOZĀS UTĀN: Pur~kālāskor:

Quod ore sumpsimus, Domine, pura mente capiamus: et de munere temporali fiat nobis remedium sempiternum.

Add Urunk, hogy tiszta sziwel fogadjuk, amit ajkunkkal magunkhoz vettiink. Ftildi ēletiinkben kapott ajandēkod segitsen benniinket az tirtik ēletre.

Āldozās utāni ima:

Corpus tuum, Domine, quod sumpsi, et Sanguis, quem potavi, adhaereat visceribus meis: et praesta; ut in me non remaneat scelecum macula, quem pura et sancta refecerunt sacramenta.

Tested, Uram, melyet magamhoz vettem ēs Vēred, amelyet ittam, hassa āt benstimet ēs add, hogy ne maradjon a b'iintik szennye bennem, kit tiszta ēs szent Szentsēgek megūjitottak.

KIVONULĀSRA:

Placeat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis meae: et praesta; ut sacrificium, quod oculis tuae majestatis indignus obtuli, tibi sit acceptabile, mihique et omnibus, pro quibus illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile.

Legyen kedves neked, Szenthāromsāg, szolgālatom hōdolata ēs add: hogy az āldozat, melyet F~lsēged szine eltitt ēn mēltatlan bemutattam, neked kedves legyen, nekem pedig ēs mindazoknak, kikērt azt bemutattam, irgalmad āltal engesztelēst szerezzen.

